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香港特別行政區政府 
民航處 
Civil Aviation Department 
The Government of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
 

   
根據第 448 章附屬法例 E《飛航(飛行禁制)令》訂定的飛行禁制 

豁免申請 
Application for Exemption from the Flight Restriction prescribed under  

 Air Navigation (Flight Prohibition) Order Cap 448 sub. leg. E 
 
 

註 1： 申請人須將填妥的表格連同相關證明文件，郵寄交回香港大嶼山香港國際機場東輝

路 1 號民航處總部機場安全標準部，亦可電郵至apsdts@cad.gov.hk，或傳真至(852) 
2795 8469。如有查詢，請致電(852) 2910 6627。 

Note 1: Applicant shall submit the completed form and relevant supporting document(s) by post to 
Airport Standards Division, Civil Aviation Department, 1 Tung Fai Road, Hong Kong 
International Airport, Lantau, Hong Kong; by email to apsdts@cad.gov.hk; or by fax to 
(852) 2795 8469.  For any enquiries, please call (852) 2910 6627. 

 
註 2： 表格及所有證明文件應最少於要求豁免事項生效日期前 14 個工作天送達上述部門。 

Note 2: Application form and all supporting document(s) should reach the above-mentioned office 
at least 14 working days before the exemption is required to take effect. 

 
1.  申請人 
  APPLICANT  
公司姓名 
Company Name 

 
 

地址 
Address 

 

電話號碼 
Telephone Number 

 

傳真號碼 
Facsimile Number 

 

 
2.  飛行目的 
  PURPOSE OF FLIGHT 
請說明 (請附上有關文件的副本，如適用) 
Please describe (Attach copy of relevant 
document, if applicable) 
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3. 航班詳情

FLIGHT DETAILS (1) (2) (3) 

飛機類型

Aircraft Type 

航機註冊號碼 (如適用) 
Aircraft Registration Number (If applicable) 

飛機編號

Aircraft Callsign 

飛行次數 (請附上有關文件的副本，如適用) 
Number of Flights (Attach copy of relevant 
document, if applicable) 

進入及離開禁區的日期及時間

Time and Date of Entry into and Exit from 
Prohibition Area 

飛行起點及終點

Origin and Destination of Flight 

在禁區內降落及起飛的日期及時間 (如適用) 
Time and Date of Landing and Takeoff within 
Prohibition Area (If applicable) 

禁區內的飛行路線及高度 (請於第 3 頁的地圖上註

明) 
Flight Route and Flight Altitude within Prohibition 
Area (Please mark on the map at page 3) 

 姓名 
Name 

 簽名及公司印章 
Signature & Company Chop 

 

日期 
Date 

任何人於與民航處進行任何事務往來時，均不得向民航處職員

提供利益；否則，即可能違反《防止賄賂條例》（香港法例第

201 章）第 4(1)條及／或第 8 條，最高可被判罰款五十萬元及

監禁七年。

Anyone, while having dealings of any kind with the Civil Aviation 
Department (CAD), should not offer advantage to the CAD 
officers, or else he may commit an offence under section 4(1) 
and/or section 8 of the Prevention of Bribery Ordinance (Chapter 
201 of Laws of Hong Kong), and be liable to a maximum penalty 
of a fine of $500,000 and imprisonment for 7 years. 
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